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The article examines the ways to realize emotiveness, one of the basic conditions for the formation and perception of a text  
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ЗВУКОВАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ ПОД ВЛИЯНИЕМ РОДНОГО ЯЗЫКА  

В УСЛОВИЯХ РУССКО-КИТАЙСКИХ ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ 
 

Режим языковых контактов предполагает взаимодействие и взаимовлияние двух или нескольких языко-
вых систем в зависимости от количества языков, вступающих в контакт. В этих случаях, как правило, имеет 
место явление интерференции на разных ярусах языковой системы, в первую очередь – на фонетическом, 
поскольку формирование фонологической системы и произносительных навыков на родном языке происхо-
дит в раннем детстве и автоматизируется, становясь частью бессознательного. Сформированные на родном 
языке произносительные навыки становятся барьером на пути усвоения нового языка, поэтому проблема ис-
следования родного и изучаемого языков для понимания истоков интерференции всегда была в центре вни-
мания преподавателей и учащихся. При этом родной язык понимался как общенациональный литературный 
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язык того государства, гражданином которого являлся учащийся. Именно такие языки представлены в учеб-
никах и учебных пособиях, словарях и справочниках, монографиях и статьях по тому или иному иностран-
ному языку, который является родным или языком-посредником для изучающего иностранный язык. 

Китай – одна из многих стран с полицентрической структурой диалектов, занимающих прочные позиции 
на местах и пользующихся не меньшим престижем, чем общенациональный язык путунхуа [3]. Многочис-
ленные диалекты являются одним из характерных признаков лингвистической ситуации прошлого и совре-
менного Китая. На основе живых диалектов сложился литературный китайский язык. Носители диалектов 
широко используют свой родной говор в повседневном общении не только для внутрисемейного общения, 
но и в качестве средства общения между жителями данного диалектного ареала. А литературный язык ста-
новится для них языком делопроизводства, общественной жизни, трудовой деятельности. Китайские диа-
лекты в целом обладают единым грамматическим строем и словарным составом; наиболее существенны фо-
нетические различия как в звуковом составе, так и в количестве и качестве тонов, оказывающие влияние  
и на литературный язык путунхуа. 

В современном китайском языке принято классифицировать китайские диалекты на 7 групп: северные 
диалекты (или диалекты гуаньхуа), группа диалектов У, группа диалектов Сян, группа диалектов Гань, группа 
диалектов Хакка, группа диалектов Минь и группа диалектов Юэ. Область диалектов гуаньхуа занимает при-
мерно три четверти территории Китая в основном к северу от Янцзы и только на крайнем западе выходит  
на юг Китая. Остальные 6 групп диалектов распространяются в юго-восточной территории страны [1; 2]. 

В основу классификации поставлена эволюция среднекитайского языка и современное состояние звуко-
вого строя с точки зрения главных структурных элементов слога: инициали, финали и слогового тона.  
Это следующие исторические процессы: 

1)  произношение звонких смычных и смычно-щелевых инициалей в современных китайских диалектах; 
2)  модификация инициалей [ts], [ȶ], [tɕ], [tʂ] в современном китайском языке и его диалектах; 
3)  эволюция губно-зубных инициалей [f], [fʰ], [v], [ɱ]; 
4)  судьба конечных носовых сонантов [m], [n], [ŋ]; 
5)  преобразование конечных смычных глухих [p], [t], [k]; 
6)  эволюция среднекитайских слогов входящего тона. 
Самым систематичным является первый критерий. 
За долгую эволюцию звонкие инициали либо полностью сохранили свою звонкость (в диалектах У), ли-

бо частично (в диалектах Сян), либо переходили в глухие придыхательные (в диалектах Хакка и Гань), либо 
в глухие непридыхательные (в диалектах Минь); переход в придыхательные/непридыхательные мог зави-
сеть от слоговых тонов (в диалектах Юэ, Гуаньхуа); в северных диалектах (гуаньхуа) звонкие инициали все 
оглушались и переходили в согласные разных категорий [5]. 

В среднекитайском языке было большое количество согласных инициалей. В течение длительной фоне-
тической эволюции одни инициали были утрачены, другие превратились в инициали современного китай-
ского языка и его диалектов, а третьи остались лишь в диалектах. Это является одной из главных причин, 
которые вызывают большие различия между путунхуа и диалектами китайского языка. Так, например, при 
22 согласных инициалях путунхуа в говорах группы У присутствует 28 инициалей за счет сохранения звон-
ких, а в самых древних говорах Минь всего 15 инициалей. 

Между путунхуа и диалектами лишь несколько общих монофтонгических финалей: [i], [a], [y], [u], [o]. 
А другие либо характерны лишь для одной группы диалектов, такие как [Е], [ʏ], [ø], либо могут считаться 
вариантами путунхуа, например, [ɔ], [a], [ᴀ]. 

Таким образом, разница в согласных и гласных звуках между китайским национальном языком путунхуа 
и диалектами не маленькая. В связи с этим исследование интерферирующего влияния китайского языка  
на произношение русских звуков невозможно без учёта потенциального воздействия диалектов Китая  
на русскую речь китайцев. 

Если мы сравниваем русские фонемы с фонемами путунхуа каждой диалектной группы китайского язы-
ка, то прогнозированные нами типичные отклонения в произношении русских звуков распределяются  
по разным диалектным ареалам следующем образом: 

 
Таблица 1. 

 
Возможные варианты произношения русских звуков  

в речи носителей разных диалектных ареалов 
 

 Путунхуа У Сянь Гань Хакка Минь Юэ Нов. Стар. Юж. Север. 
[п], [п'] <pʰ> 

<p> 
<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

<pʰ> 
<p> 

пь <pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

<pʰi> 
<pʰ> 

[б], [б'] <p> <p> 
<b> 

<p> <p> 
<b> 

<p> <p> <p> 
<b> 

<p> <p> 

бь <pi> <pi> <pi> <pi> <pi> <pi> <pi> <pi> <pi> 
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 Путунхуа У Сянь Гань Хакка Минь Юэ Нов. Стар. Юж. Север. 
[ф],[ф'] <f> <f> <f> <f> 

<x> 
<f> <f> <f> 

<p> 
<f> 
<p> 
<x> 

<f> 

[в], [в'] <v> 
<u> 

<v> <v> 
<u> 

<v> 
<u> 
<ɣ> 

<v> 
<u> 

<v> 
<u> 

<v> 
<u> 

<v> 
<u> 

<v> 
<w> 

[м],[м'] <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> 
мь <mi> 

<m> 
<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

<mi> 
<m> 

[т] <tʰ> <tʰ> <tʰ> <tʰ> <tʰ> <tʰ> <tʰ> <tʰ> <tʰ> 
ть 
дь 

<tɕʰ> <tɕʰ> <tɕʰ> <tɕʰ> <tɕʰ> <tʰi> 
<ti> 

<tʰi> 
<ti> 

<tʰi> 
<ti> 

<tʰi> 
<ti> 

[д] <t> <t> 
<d> 

<t> <t> 
<d> 

<t> <t> <t> <t> <t> 

[т'] 
[д'] 

<tɕ> <dʑ> <tɕ> <tɕ> 
<dʑ> 

<tɕ> <tʰ> 
<t> 

<tʰ> 
<t> 

<tʰ> 
<t> 

<tʰ> 
<t> 

[ц] <ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

<ts> 
<tsʰ> 

[с] <s> <s> <s> <s> <s> <s> <s> <s> <s> 
<ʃ> 

[с'] <s> <s> <s> <s> <s> <si> <si> <si> <ʃi> 
си 
 

<si> 
<ɕ> 

<si> 
<ɕ> 

<si> 
<ɕ> 

<si> 
<ɕ> 

<si> 
<ɕ> 

<si> <si> <si> <si> 
<ʃi> 

сь <s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<si> 

<s> 
<ʃ> 
<ʃi> 
<si> 

[з], [з'] <z> 
<ts> 

<z> <z> 
<ts> 

<z> 
<ts> 

<z> 
<ts> 

<z> 
<ts> 

<z> 
<ts> 

<z> 
<ts> 

<z> 
<ʃ> 

[н] <n> 
<ŋ> 

<n> 
<ŋ> 

<n> 
<l> 

<n> 
<l> 
<ŋ> 

<n> 
<l> 
<ŋ> 

<n> 
<ŋ> 

<n> 
<ŋ> 

<n> 
<ŋ> 

<n> 
<ŋ> 

[н'] <n> <ȵ> <ȵ> <ȵ> <ȵ> <ȵ> <ȵ> <ȵ> <ȵ> 
нь <ni> <ȵi> <ȵi> <ȵi> <ȵi> <ȵi> <ȵi> <ȵi> <ȵi> 

[л],[л'] <l> <l> <l> 
<n> 

<l> 
<n> 

<l> 
<n> 

<l> <l> <l> <l> 

ль <li>  <li>  <li>  <li>  <li>  <li>  <li>  <li>  <li>  
[ч] <tʂʰ> 

<tɕʰ> 
<tɕʰ> <tɕʰ> <tɕʰ> <tɕʰ> <tɕʰ> 

<tsʰi> 
<tɕʰ> 
<tsʰi> 

<tɕʰ> 
<tsʰi> 

<tɕʰ> 
<ʧʰ> 

[ш] <ʂ> <ʂ> 
<s> 

<s> 
<ʂ> 

<ʂ> <ʂ> 
<s> 

<ʂ> 
<s> 

<ʂ> 
<s> 

<ʂ> 
<s> 

<ʂ> 
<ʃ> 

[ж] <ʐ> <ʐ> 
<z> 

<ʐ> 
<z> 

<ʐ> 
<dʐ> 

<ʐ> 
<z> 

<ʐ> 
<z> 

<ʐ> 
<z> 

<ʐ> 
<z> 

<ʐ> 
<ʃ> 

[щ] <ɕ> <ɕ> <ɕ> <ɕ> <ɕ> <ɕ> 
<si> 

<ɕ> 
<si> 

<ɕ> 
<si> 

<ɕ> 
<ʃ> 

[к] <kʰ> <kʰ> <kʰ> <kʰ> <kʰ> <kʰ> <kʰ> <kʰ> <kʰ> 
[к'] <k> 

<kʰ> 
<k> 
<kʰ> 

<k> 
<kʰi> 

<k> 
<kʰi> 

<k> 
<kʰi> 

<k> 
<kʰi> 

<k> 
<kʰi> 

<k> 
<kʰi> 

<k> 
<kʰi> 

[г] 
[г'] 

<k> <k> 
<g> 

<k> <k> 
<g> 

<k> <k> <k> 
<g> 

 

<k> <k> 

[х] 
[х'] 

<x> <x> 
<h> 

<x> <x> <x> 
<h> 

<x> 
<h> 

<x> 
<h> 

<x> 
<h> 

<x> 
<h> 

[р], [р'] <l> <l> <l> <l> <l> <l> <l> <l> <l> 
рь <li> <li> <li> <li> <li> <li> <li> <li> <li> 

 
Видно, что все нарушения произношения русских согласных, возникающие в речи носителей путунхуа, 

также существуют в речи носителей диалектов. Кроме того, интерференция диалектов может вызвать сле-
дующие ошибки: 

1)  вместо русского [ф] носители диалектов Сянь (старая школа) могут произносить заднеязычный <x>, 
а носители диалектов Минь – губно-губной звук <p> или фарингальный звук <h>, так как в этих диалектах 
отсутствует губно-губной звук <f>; 

2)  в отличие от носителей путунхуа, носители диалектов Хакка, Минь и Юэ на месте ть – [т'], дь – [д'] 
могут произносить <tʰ> (или <tʰi>), <t>; 

3)  в русской речи носителей южных диалектов могут не различаться русские свистящие ([с], [с'], [з], [з']) 
и шипящие звуки ([ш], [ж]), потому что в этих диалектах отсутствуют какуминальные звуки; 
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4)  носители диалектов Сянь, юго-западного гуаньхуа, Гань и гуаньхуа Цзянхуй смешивают боковую 
фонему <l> и дрожащую [р] с носовой фонемой <n>, так как в этих диалектах носовая фонема <n> и боко-
вая фонема <l> не противопоставлены; 

5)  переднеязычный передненёбный звук [щ] может быть реализован носителями диалектов Хакка, Минь 
и гуаньхуа Цзяхуй как переднеязычный зубной звук <s>, так как в этих диалектах отсутствует звук <ɕ>, ко-
торый похож на русский звук [щ]; 

6)  на месте заднеязычного [х] произносится диалектный фарингальный звук <h>, который отсутствует  
в путунхуа. 

По нашему прогнозированию, для всех китайских учащихся характерны следующие отклонения в произ-
ношении русских звуков: 

1)  вместо русских губно-губных [п], [п'] реализуется китайский придыхательный губно-губный <pʰ>,  
на месте пь произносят [пи] или [п], на месте [б'] – слог [би]; 

2)  вместо русских губно-губных носовых [м], [м'] реализуется китайский губно-губный носовой <m>, 
на месте мь произносят слог [ми]; 

3) вместо русского глухого переднеязычного [т] реализуется китайский придыхательный апикальный <tʰ>; 
4) вместо русской переднеязычной аффрикаты [ц] реализуется китайская апикальная непридыхательная 

аффриката <ts> или придыхательная <tsʰ>; 
5) вместо русских переднеязычных боковых [л], [л'] и дрожащих [р], [р'] реализуется китайский апи-

кальный боковой <l>, на месте ль и рь артикулируется слог [ли] или <li>. 
Учащиеся из ареалов диалектов, в которых существуют звонкие согласные, могут вместо русских звон-

ких согласных реализовать свои диалектные звонкие. Например, учащиеся из ареалов диалектов У вместо 
русских звонких [б] – [б'], [в] – [в'], [д] – [д'], [з] – [з'], [г] – [г'] произносят диалектные звонкие <b>, <v>, 
<d> – <dʑ>, <z> и <g>. 

Если учащиеся из диалектных ареалов смешивают некоторые путунхуанские фонемы, то они могут также 
не различать сходные русские фонемы. Например, учащиеся из ареалов старых диалектов Сянь смешивают 
путунхуанскую губно-зубную фонему <f> с заднеязычной фонемой <x>, апикальную носовую фонему <n>  
с апикальной боковой фонемой <l>, они также не различают и смешивают русскую губно-губную фонему [ф] 
с заднеязычной фонемой [х], переднеязычную носовую фонему [н] с переднеязычной боковой фонемой [л]. 

Хотя китайские учащиеся не различают почти все русские согласные по твёрдости и мягкости, но, так 
как в большинстве диалектов существует дорсальный носовой <ȵ>, при артикуляции которого поднимается 
средняя часть спинки языка, нам кажется, что учащиеся из ареалов этих диалектов могут различать русские 
фонемы [н] и [н'] по признаку твёрдости/мягкости. 

Кроме того, по нашему прогнозированию, носители из ареалов диалектов, в которых есть дорсальные со-
гласные, чаще всего вместо нескольких русских мягких согласных произносят китайские дорсальные. 
Например, вместо [т'], [д'] реализуется <tɕ>, на месте ть, дь звучат <tɕʰ>, си, сь – как <ɕ>. 

Если в диалектах отсутствуют какуминальные согласные, т.е. апикальные передненёбные, то учащиеся 
из ареалов данных диалектов вместо русских переднеязычных передненёбных согласных реализуют либо рус-
ские переднеязычные зубные, либо китайские апикальные зубные. Например, вместо [ш] звучат [с] или <s>, 
вместо [ж] – [з]. И лишь учащиеся из ареалов диалектов Юэ на месте русских переднеязычных передне-
нёбных произносят переднеязычные постальвеолярные согласные, которые характерны для данных диалек-
тов. Например, на месте [ш], [ж] реализуется звук <ʃ>. 

 
Таблица 2. 

 
Возможные варианты произношения русских звуков  

в речи носителей разных диалектных ареалов 
 

 Путунхуа У Сянь Гань Хакка Минь Юэ Нов. Стар. Юж. Север. 
[и] <i> <i> <i> <i> <i> <i> <i> <i> <i> 

[ы] <əi> <əi> <əi> <əi> <əi> 
<ə> <əi> <əi> <əi> <əi> 

[у] <u> <u> <u> <u> 
<ʊ> <u> <u> <u> <u> <u> 

<ou> 

[е] <ie> 
 

<ie> 
 

<ie> 
 

<ie> 
<e> 

<ie> 
 

<ie> 
 

<ie> 
<e> 

 

<ie> 
 

<ie> 
 

[э] <ai> 
<ɛ> 
<æ> 
<ai> 

<ai> <ai> <ɛ> 
<ə>, <ai> 

<ɛ> 
<ai> <ai> <ɛ>,<ai> <ɛ> 

<ai> 

[о] 
<o> 
<au> 
<əu> 

<o> 
<əu> 

<o> 
<au> 
<əu> 

<o> 
<ʊ> 
<əu> 

<o> 
<ɔ> 

<o> 
<ɔ> 
<au> 

<o> 
<ɔ> 
<au> 

<o> 
<ɔ> 
<au> 

<o> 
<ɔ> 
<au> 

[а] <а> <æ> <а> <а> <а> <а> <а> <а> <а> 



10.02.00  Языкознание 183 

С точки зрения гласных звуков почти все китайские учащиеся на месте русских гласных [и], [у], [а] реа-
лизуют китайские <i>, <u>, <а>. А учащиеся из ареалов некоторых диалектов могут вместо русского [у] 
произносить характерные для своих диалектов гласные <ʊ> и <ou>. 

Многие учащиеся вместо русского [ы] произносят дифтонг <əi>, который существует в путунхуа и их 
диалектах. 

Большинство китайских учащихся на месте русского [э] произносят китайский дифтонг <ai>, лишь но-
сители диалектов У могут вместо этого гласного реализовать диалектный гласный <æ>, у носителей диа-
лектов Гань вместо [э] звучит диалектный <ə>. Китайские учащиеся вместо русского [е] могут реализовать 
китайский дифтонг <ie>, или диалектные <ɛ> и <e>. 

Вместо русского гласного [о] носители китайского языка произносят либо путунхуанский <o>, либо 
диалектные <ʊ> и <ɔ>. Кроме того, они еще могут на месте [о] произносить дифтонг <au> и <əu>. 

С целью получения достоверных сведений об основных признаках акцента в русской речи носителей 
диалектов китайского языка мы провели экспериментальную проверку. Экспериментальные тексты были 
записаны в произнесении 20 носителей разных китайских диалектов, владеющих русским языком на разных 
этапах обучения. Специальностью почти всех информантов является русский язык, их возраст от 18 до 25 лет, 
за исключением одного сорокалетнего мужчины – аспиранта экономического факультета. Эти информанты при-
ехали из 6 диалектных ареалов: диалекты Гуаньхуа (6 информантов), диалекты У (4 информанта), диалекты Сян 
(4 информанта), диалекты Гань (1 информант), диалекты Минь (4 информанта) и диалекты Юэ (1 информант). 

По данным слухового анализа отмечено, что в речи каждого из них обнаружились такие нарушения нор-
мы произношения, как: 

1) нарушение корреляции по твёрдости – мягкости (<p>исьменный, к<n>иги, сто<l>ик); 
2) несоблюдение оппозиции «звонкость – глухость» (не<p>о<l>шая, по<t>ушка, <k>азета); 
3) нарушение признака способа образования (жу<l>нал, униве<l>ситете). 
Кроме того, все дикторы при чтении состава “согласный звук + мягкий знак ь” либо произносят твёрдый 

согласный, либо состав “твёрдый согласный + гласный и”, т.е. на месте мягкого знака ь реализуется гласный 
звук и, за исключением ть и дь. Например, слово письменный звучит как пи [с] менный или пи [си] менный, 
преподавательница – как преподавате [ли] ница, восемь – как восе [м] или восе [ми]. 

В речи первокурсников встречается вставка гласного звука после конечного согласного звука, между 
двумя согласными и после губно-губного согласного м. Например, любит произносится как любит<ɤ>, 
стеллаж – как стел<ɤ>лаж, комната – как ком<u>ната. 

С точки зрения произношения русских гласных звуков самым ярким нарушением в русской речи всех 
дикторов является отсутствие редукции. Вне зависимости от места ударения каждый гласный звук реали-
зуется как в его изолированном виде или в I степени редукции. Например, преподавательница реализуется 
как пр[е]п[а]д[а]в[а]т[е]льн[и]ц[а], карандашей – как к[а]р[а]нд[а]ш[э]й. 

Характерные варианты произношения согласных в русской речи дикторов из ареала диалектов Гуаньхуа: 
1)  смешение губно-зубных согласных [в] и [ф] с огубленным гласным <u> в позиции предлога. Напри-

мер, в университете произносится как <u> университете, в комнате читается как <u> комнате; 
2)  неразличение свистящих согласных [с], [з] с шипящими звуками [ш], [ж]. Например, кошка – 

ко<s>ка, Саша – <ʂ>аша, музыку – му<ʐ>ыку, одежда – как оде[з]да; 
3)  смешение смычной носовой фонемы [н] с боковой щелевой фонемой [л] и дрожащей фонемой [р]. 

Например, слово тёплая реализуется как тёп<n>ая, острый – как ост<n>ый, удобные – как удоб<l>ые. 
Характерные варианты произношения согласных в русской речи дикторов из ареала диалектов У: 
1)  смешение свистящих звуков [с] и [з], шипящих [ш] и [ж]. Например, висят реализуется как ви[з]ят, 

газеты – как га[с]еты, лежат – как ле[ш]ат, мужа – как му[ш]а; 
2)  на месте графического в реализуется гласный звук <u>, вместе как <u>месте, в кино – как <u> ки-

но, восемь произносится как <u>осемь, в университете – как <u> университете; 
3)  на месте согласного звука ч реализуется китайский согласный звук <tʂʰ>. Например, цветочки чи-

тается как цвето<tʂʰ>ки, дочка – как до<tʂʰ>ка; 
4)  нарушается признак назализации, например, комната читается как <гãŋ>мната, танцует как 

т<ãŋ>цует, очень – как оче<ŋ>ь; 
5)  [з’] реализуют как <tɕ>, например, газеты читается как га<tɕ>еты; 
6)  дрожащий звук [р] реализовался как какуминальный звук <ʐ>, карандашей – ка<ʐ>андашей; 
7)  дикторы-девушки данной группы дважды реализовали [ч] как китайский какуминальный звук <tʂʰ>, 

цветочки – цвето<tʂʰ>ки, дочка – до<tʂʰ>ка. 
Характерные варианты произношения согласных в русской речи дикторов из ареала диалектов Сянь: 
1)  замена русского звука [в] китайским гласным <u> происходит в случае, когда русский предлог “в” стоит 

перед глухим согласных звуком. Например, в комнате реализуется как <u> комнате, в садике – как <u> садике; 
2)  на месте звука [ц] реализуется либо <tsʰ>, либо – <tɕʰ>, либо – <tʂʰ>. Например, преподавательница – 

как преподавательни<tsʰ>а, целый день – как <tɕʰ>елый день, цветами – как <tʂʰ>ветами; 
3)  смешение смычной носовой фонемы [н] с боковой щелевой фонемой [л] и дрожащей фонемой [р]. 

Например, кресла реализуется как крес[н]а, светла – как свет[н]а, столик – как сто[н]ик, жена –  
как же[л]а, острый – как ост[н]ый, нравится – как н[н]авится; 
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4)  вместо [н] читается китайский заднеязычный носовой <ŋ>. Например, танцует реализуется как 
т<ãŋ>цует, очень – как оч<ĩŋ>, карандашей – как кар<ãŋ>дашей. 

Характерные варианты произношения согласных в русской речи дикторов из ареала диалектов Минь: 
1)  замена русских согласных [в] – [ф] гласным звуком <u>. Например, в университете произнесено как <u> 

университете, время – как <u>ремя, а [ф] реализовался как <u> в позиции предлога, в садике – <u> садике; 
2)  на месте звука [ц] произносилось либо <tɕʰ> (<tɕʰ>елый), либо – <ʐ> (<ʐ>елый); 
3)  на месте мягкого [с'] реализовался <si>. Например, письменный реализовался как пи<si>менный; 
4)  смешение [с], [з] и [ш], [ж] объясняется тем, что в данных диалектах также отсутствуют какуми-

нальные звуки. Например, Саша реализован как [ш]аша, газеты – как га[ж]еты. 
Характерные варианты произношения согласных в русской речи дикторов из ареала диалектов Гань: 
1)  в позиции абсолютного конца слова вместо русского [т] реализовался китайский придыхательный <tʰ>: 

висят звучит как вися<tʰ>, лежит – как лежи<tʰ>; 
2)  на месте [л] звучал [н]: столик – как сто[н]ик; 
3)  перед гласным звуком [и] русский согласный звук [к] реализовался как китайский придыхательный <kʰ>: 

мягкий произносился как мяг<kʰ>ий. 
Характерные варианты произношения согласных в русской речи дикторов из ареала диалектов Юэ: 
1)  в любой позиции слова может вместо русских согласных [т] и [т'] реализоваться китайский приды-

хательный <tʰ>: уютная, тёплая и светлая – ую<tʰ>ная, <tʰ>ёплая и све<tʰ>лая, в комнате – в комна<tʰ>е; 
2)  в любой позиции слова может на месте русских согласных [д] и [д'] произноситься китайский непри-

дыхательный <t>. Одежда – о<t>еж<t>а, диван –<t>иван, девушка – <t>евушка; 
3)  гласный звук <u> вставляется после согласного [м]: комната – ком<u>ната, мне – м<u>не. 
Проанализировав реальный акцент в русской речи носителей разных китайских диалектов, мы подтвер-

дили большинство прогнозированных нами ошибок в произношении русских звуков. Однако появились  
и другие варианты произношения русских звуков, которые мы не предусмотрели. По нашему мнению, од-
ной из причин является то, что наше прогнозирование было лишь на основе изолированных фонем русского 
языка и китайских диалектов, в результате чего нарушения, связанные с позиционными и комбинаторными 
закономерностями, были непрогнозируемы. 

Таким образом, результат исследования показал, что в формировании звуковой интерференции в условиях 
русско-китайских языковых контактов оказали интерферирующее воздействие не только китайский нацио-
нальный язык путунхуа, но и китайские диалекты. Притом китайский национальный язык оказывает меньшее 
влияние, чем китайские диалекты, т.е. акцент в русской речи носителей диалектов сильнее, чем носителей пу-
тунхуа. При обучении китайцев иностранным языкам и исследовании звуковой интерференции китайского 
языка важно учитывать диалектную принадлежность учащихся и познакомиться со звукотипами данного диа-
лекта для того, чтобы выявить причины разных типов ошибок в произношении русских звуков в речи китай-
ских учащихся и исправить эти ошибки, которые возникают под влиянием китайских диалектов. 
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The article deals with the problem of sound interference in the Russian language under the influence of Chinese dialects. In this re-
gard, the author describes phonetic mistakes in the Russian speech of the native speakers of Chinese dialects. The practical value  
of our study is associated with the teaching of the Russian language to the Chinese learners from different dialect areas. In the result 
of the analysis the conclusion is drawn about the conditionality of a violation of the Russian sounds in the speech of Chinese 
learners by the potential impact of the dialects of China on the Russian speech of the Chinese. 
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